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November 27, 1912 
Preamble 

The President of the French Republic and His Majesty the King of 
Spain; 

Desirous of determining the respective positions of France and Spain 
as regards the Shereefian Empire, 

Considering moreover that the present treaty offers them a propitious 
opportunity to declare their sentiments of mutual friendship and their 
desire to come to an agreement as to their interests in Morocco; 

Have agreed upon the following provisions: 

Article 1 

The Government of the French Republic recognizes that, in the Span- 
ish zone of influence, Spain has the right to maintain peace in the said 
zone and to assist the Moroccan Government in introducing all the ad- 
ministrative, economic, financial, judicial and military reforms which 
it requires, as well as such new regulations and changes in existing regu- 
lations which may be necessitated by these reforms, in conformity with 
the Franco-English declaration of April 8, 1904, and the Franco-German 
agreement of November 4, 1911. 

The regions included in the zone of influence determined by Article 2 
will remain under the civil and religious authority of the Sultan, ac- 
cording to the provisions of the present agreement. 

These regions will be governed by a Caliph, under the supervision of a 
Spanish High Commissioner, which Caliph shall be chosen by the Sultan 
from two candidates proposed by the Spanish Government. The Caliph 
shall not exercise his functions or be deprived of them without the con- 
sent of the Spanish Government. 

The Caliph will reside in the Spanish zone of influence and ordinarily 
at Tetuan; he shall be provided with a general delegation of power by 
the Sultan, by virtue of which he shall exercise the rights belonging to 
the Sultan. 

This delegation of power will be permanent in character. In case 

1 Translated from Le Memorial Diplomatique, December 8, 15, 22, 1912. 
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of a vacancy, the functions of the Caliph will be provisionally per- 
formed by the Pasha of Tetuan ex officio. 

The acts of the Moroccan authority in the Spanish zone of influence 
will be under the control of the Spanish High Commissioner and his 
agents. The High Commissioner will be the only intermediary in the 
intercourse which the Caliph, as deputy of the imperial authority in 
the Spanish zone, may have with foreign official agents, with the under- 
standing that Article 5 of the Franco-Shereefian treaty of March 30, 1912, 
shall not be infringed. 

The Government of His Majesty the King of Spain will see to the 
observance of the treaties, especially the economic and commercial 
clauses contained in the Franco-German agreement of November 4, 1911. 

The Shereefian Government will be held in no way responsible in 
the matter of claims brought about by acts committed under the ad- 
ministration of the Caliph in the Spanish zone of influence. 

Article 2 

In the northern part of Morocco the boundary between the Spanish 
and French spheres of influence will begin at the mouth of the Muluya 
and extend up the channel of that river to a point one kilometer below 
Mechra-Klila. From this point the line of demarkation will follow 
that fixed by Article 2 of the convention of October 3, 1904, as far as 
Jebel Beni Hassan. 

In case the mixed boundary commission provided for by paragraph 1 
of Article 4 (below) should ascertain that the Marabout of Sidi-Maarouf 
belongs to the southern section of the Beni Buyahi, that point shall 
be included in the French zone. However, the line of demarkation be- 
tween the two zones after having included the said Marabout, will not 
pass it at more than one kilometer on the north or at more than two 
kilometers on the west in rejoining the line of demarkation as fixed in 
the preceding paragraph. 

From Jebel Beni Hassan the boundary will meet the river Wergha 
north of the Jema of the Cheurfa Tafraout, above the bend of the river. 
Thence, extending westward, it will follow the line of the heights rising 
from the right bank of the river Wergha as far as its intersection with 
the north and south line described in Article 2 of the convention of 1904. 
In following this course, the boundary will keep as close as possible 
to the northern limits of the riparian tribes of the river Wergha and the 
southern limits of the tribes that are not riparian, assuring uninterrupted 
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military communication between the different regions of the Spanish 
zone. It will then extend in a northerly direction, keeping at least 25 
kilometers to the east of the road between Fez and El-Ksar El Kebir via 
Wazzan until it reaches the river Loukkos; whose channel it will follow 
down-stream to the boundary between the tribes of Sarsar and Tlig. 
From this point it will round Jebel Ghani, leaving this mountain in 
the Spanish zone, with the understanding that no permanent fortifica- 
tions will be constructed there. Finally, the boundary will extend to the 
35th parallel of north latitude between the Douar of Mgarya and 
the Marya of Sidi Slama, and will follow this parallel to the sea. 

In the northern part of Morocco the boundary between the French 
and the Spanish zones will be marked by the channel of the river Draa, 
which it will follow up-stream from the sea to its juncture with the 11th 
meridian west of Paris. It will follow this meridian southward to its 
juncture with the parallel 27 degrees 40 minutes north latitude. South 
of this parallel Articles 5 and 6 of the convention of October 3, 1904 
will remain effective. The Moroccan territories situated to the north 
and east of the limits fixed in this paragraph will belong to the French 
zone. 

Article 3 

The Moroccan Government having, by Article 8 of the treaty of 
April 20, 1860, granted to Spain a (fishing) station at Santa-Cruz de 
Mar Pequena (Ifni), it is understood that this station will have the fol- 
lowing boundary: on the north the river Bou Sedra from its mouth; on 
the south the river Noun from its mouth; on the east a line approxi- 
mately 25 kilometers distant from the coast. 

Article 4 

A technical commission, the members of which shall be appointed 
by the French and Spanish Governments, each appointing the same 
number, will fix the exact lines of delimitation specified in the preceding 
articles. In performing its work the commission may take into account 
not only topographical variations, but also local contingencies. 

The reports of the commission will not be effective until they are 
ratified by the two governments. 

Nevertheless, the work of the commission, as above provided for, 
will not prevent Spain from taking immediate possession of its station 
at Ifni. 
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Article 5 

Spain binds itself not to transfer or relinquish in any manner, even 
temporarily, its rights as to the whole or any part of the territory com- 
posing its zone of influence. 

Article 6 

In order to assure free passage in the Straits of Gibraltar, the two 
governments agree not to allow the construction of fortifications or 
strategic works of any kind on that portion of the Moroccan coast re- 
ferred to in Article 7 of the Franco-English declaration of April 8, 1904, 
and in Article 14 of the Franco-Spanish convention of October 3rd of 
the same year, and included in the respective spheres of influence. 

Article 7 

The city of Tangier and its outskirts will be provided with a special 
government, which will be determined hereafter; they will form a zone 
included within the following described limits: 

Starting from Punta Altares on the southern coast of the Straits of 
Gibraltar, the boundary will extend in a straight line along the crest 
of Jebel Beni Meyimel, keeping the village called Dzar-ez-Zeitun on 
the west, and will then follow the boundary line between the Fahs on 
the one side and the tribes of Anjera and of Wed Ras on the other side, 
to its juncture with the river Es Seghir. Thence, the boundary will 
follow the channel of the river Es Seghir, then the channels of the rivers 
M'harhar and Tzahadartz to the sea. 

All in conformity with the lines indicated on the map of the Spanish 
Staff-Office, entitled: "Croquis del Imperio de Marruecos" drawn to 
the scale of 1.100.000, edition of 1906. 

Article 8 

The consulates, schools and all the French and Spanish establishments 
now existing in Morocco will be maintained. 

The two governments bind themselves to see that every form of re- 
ligion existing in Morocco shall have freedom of worship. 

The Government of His Majesty the King of Spain, so far as it is con- 
cerned, will see to it that the religious privileges at present enjoyed by 
the Spanish clergy, regular and secular, shall not exist in the French zone. 
Nevertheless, the Spanish missions in that zone shall keep their estab- 
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lishments and such properties as they now hold, but the Government 
of His Majesty the King of Spain will not contend that monks of French 
nationality may not be affected. Whatever new establishments these 
missions may found will be entrusted to French monks. 

Article 9 

As long as the railroad from Tangier to Fez remains unconstructed, 
there shall be no restraint to the passage of provision convoys intended 
for the Maghzens, nor to the travelling of Shereefian officials or for- 
eigners between Fez and Tangier, in either direction, nor to the pas- 
sage of their escort, of their arms and baggage, it being understood that 
the authorities of the zone that is being traversed shall be advised in 
advance. No tax or any special toll may be levied for such passage. 

After its construction the railroad between Tangier to Fez can be 
used for such transportation. 

Article 10 

The imposts and resources of every kind in the Spanish zone will be 
appropriated for the expenses of said zone. 

Article 11 

The Shereefian Government cannot be called upon to share in any 
way the expenses of the Spanish zone. 

Article 12 

The Government of His Majesty the King of Spain will not impair 
the rights, prerogatives or privileges of the holders of bonds for the loans 
of 1904 and 1910 in its zone of influence. 

With the view of putting the exercise of these rights in harmony with 
the new situation, the Government of the Republic will use its influence 
with the representative of the holders, so that the operation of the guar- 
antees in the said zone will be in accord with the following provisions : 

The Spanish zone of influence will contribute to the expenses of the 
loans of 1904 and 1910 in the ratio which the receipts of the ports of the 
said zone, after deducting the 500,000 p. h. which will be referred to 
further on, bear to the customs receipts of all the ports which are open 
to commerce. 
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This contribution is provisionally fixed at 7.95%, which figure is based 
upon the receipts for the year 1911. It will be subject to revision every 
year upon request by one or the other of the parties. The revision pro- 
vided for must take place before the 15th of May following the fiscal 
period which is to be the basis. Its results will be taken into account in 
the payment to be made by the Spanish Government on the 1st of June, 
as hereinafter specified. 

The Government of His Majesty the King of Spain will, on the first 
of March of each year for the loan of 1910, and on the 1st of June for the 
loan of 1904, place in the hands of the representative of the holders of 
the bonds for these two loans the amount of the annuities fixed by the 
preceding paragraph. Consequently direct collection on account of 
the loans will be suspended in the Spanish zone by the application of 
Article 20 of the contract of June 12, 1904, and Article 19 of the contract 
of May 17, 1910. 

The control of the holders and the rights pertaining thereto, the exer- 
cise of which shall have been suspended by reason of the payments 
made by the Spanish Government, will be restored to their present 
status, in case the representatives of the holders should have to resume 
direct collection in conformity with the contracts. 

Article 13 

On the other hand, the French and Spanish zones must be assured 
of the revenue coming to them from import customs duties. 

The two governments agree: 

1. That, the customs receipts which each of the two zonal adminis- 
trations shall collect upon products passing through its custom houses 
but intended for the other zone having been balanced, the French zone 
shall receive a total sum of 500,000 pesetas hassani, made up as follows: 

(A) A contract sum of 300,000 pesetas hassani from the receipts of 
the western ports. 

(B) A sum of 200,000 pesetas hassani from the receipts of the Medi- 
terranean coast, subject to revision when the operation of the railroads 
makes an accurate calculation possible. This possible revision may be 
applied to payments previously made if their amount was greater than 
that of the payments to be made in future. However, the principal 
only will be refunded, and no interest will be allowed. 

If the revision thus effected causes a reduction in the French receipts 
from the customs duties of the Mediterranean ports, it will involve ipso 
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facto a revival of the Spanish contribution to the expenses of the above- 
mentioned loans. 

2. That the customs receipts collected by the office at Tangier shall 
be divided pro rata between the internationalized zone and the other two 
zones according to the final destination of the merchandise. Until the 
operation of the railroads permits an accurate division of the sums due 
to the French and the Spanish zones, the" customs house will deposit 
in the State Bank the surplus of these receipts, payment made on the 
part of Tangier. 

The customs departments of the two zones will agree, through rep- 
resentatives who will meet periodically at Tangier, upon proper meas- 
ures to insure a uniformity of tariffs. These delegates will communicate 
to each other for all useful purposes any information which they may 
have gathered about smuggling or possible irregular transactions in the 
customs offices. 

The two governments will put into effect on March 1, 1913 the meas- 
ures contained in this article. 

Article 14 

The security in the Spanish zone given to French creditors by virtue 
of the Franco-Moroccan agreement of March 21, 1910, will be trans- 
ferred for the benefit of Spanish creditors, and reciprocally the security 
in the French zone given to Spanish creditors, by virtue of the Spanish- 
Moroccan Treaty of November 16, 1910, will be transferred for the bene- 
fit of French creditors. With a view to reserving to each zone the 
amount of the mining royalties which should naturally come to it, it is 
understood that royalties proportional to the output will belong to the 
zone where the mine is situated, even when they are collected by a cus- 
toms office of the other zone where the material is taken out. 

Article 15 

As to the advances made by the State Bank upon the 5% of the cus- 
toms offices, it appears equitable that the two zones shall assume not 
only the reimbursement of the said advances, but in a general way the 
cost of the liquidation of the present debt of the Maghzen. 

In case this liquidation is effected by means of a long or a short term 
loan, each of the two zones will contribute to the payment of the annui- 
ties on this loan (interest and reduction of principal) in the same ratio 
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as that fixed for the division between the two zones of the loans of 1904 
and 1910. 

The rate of interest, the periods for reduction of principal and for 
conversion, the conditions of the issue, and, if there is occasion for it, 
the guarantees of the loan will be determined after an understanding 
is reached by the two governments. 

Debts contracted after the signing of this agreement will not be in- 
cluded in this liquidation. 

The total amount of the debt to be liquidated comprises especially: 

1. The advances of the State Bank secured by the 5% of the income 
from customs; 

2. The debts liquidated by the commission appointed by virtue of 
the regulation of the diplomatic corps of Tangier, dated May 29, 1910. 
The two governments reserve the right to examine conjointly debts 
other than those provided for above under numbers 1 and 2, and to verify 
their legality, and, in case the total of the debts appreciably exceeds the 
sum of 25,000,000 francs, to include them or not in the liquidation pro- 
vided for. 

Article 16 

Since the administrative autonomy of the French and Spanish 
zones of influence in the Shereefian Empire cannot impair the rights, 
prerogatives and privileges granted by the Moroccan Government, in 
conformity with the Act of Algeciras, to the State Bank of Morocco, 
for the entire territory of the empire, the State Bank of Morocco will 
continue to enjoy in each of the two zones all the rights which it 
possesses from the acts which govern it, without diminution or reserva- 
tion. The autonomy of the two zones cannot interfere with its activity, 
and the two governments shall facilitate the free and complete exercise 
by the State Bank of its rights. 

The State Bank of Morocco may, with the consent of the two inter- 
ested Powers, modify the conditions of its operation with a view to 
harmonizing them with the territorial organization of each zone. 

The two governments will recommend that the State Bank consider 
a modification of its statutes which will permit: 

1. The appointment of a second Moroccan High Commissioner, who 
shall be designated by the administration of the Spanish zone of influ- 
ence after an understanding with the administrative council of the Bank; 

2. The conferring upon this second High Commissioner of duties as 
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nearly as possible identical with those of the present High Commissioner, 
in order to safeguard the legitimate interests of the administration of 
the zone without impairing the normal operation of the Bank. 

All necessary steps will be taken by the two governments for the regu- 
lar revision, in the sense indicated above, of the statutes of the State 
Bank and the regulation of its relations with the Moroccan Government. 

In order to determine and complete the understanding between the 
two governments as stated in the letter of February 23, 1907 from the 
Minister of Foreign Affairs of the Republic to the Ambassador of His 
Majesty the King of Spain at Paris, the French Government binds it- 
self, in so far as the Spanish zone is concerned, with the reservation of 
the rights of the Bank: 

1. To support no candidate to the State Bank; 

2. To inform the Bank of its desire to see candidates of Spanish nation- 
ality taken into consideration for positions in the said zone. 

Reciprocally, the Spanish Government binds itself, in so far as con- 
cerns the French zone, with the reservation of the rights of the Bank: 

1. To support no candidate to the State Bank; 

2. To inform the Bank of its desire to see candidates of French nation- 
ality taken into consideration for positions in the said zone. 

In so. far as concerns: 

1 . The shares of the Bank which may belong to the Maghzen : 

2. The profits coming to the Maghzen in the coinage and recoinage 
of money, as well as in all other monetary operations (Article 37 of the 
Act of Algeciras), it is understood that a proportion calculated upon 
the same basis of percentage as the royalties and profits of the tobacco 
monopoly will be allotted to the administration of the Spanish zone. 

Article 17 

Since the administrative autonomy of the French and Spanish zones 
of influence in the Shereefian Empire cannot impair the rights, preroga- 
tives and privileges granted by the Moroccan Government, in conformity 
with the General Act of Algeciras, for the whole territory of the empire, 
to the International Society for Co-operative Management of the To- 
bacco Trade (SociMi Internationale de regie co-dntSressSe des tabacs) in 
Morocco, the said Society shall continue to enjoy in each of the two 
zones all the rights which it possesses under the acts which govern it, 
without diminution or reserve. The autonomy of the two zones may 
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not interfere with its operation and the two governments shall facilitate 
the free and complete exercise of its rights. 

The present conditions of the working of the monopoly, particularly the 
sale tariff, maybe modified only upon agreement of the two governments. 

The French Government will not object to the Royal Government's 
consulting with the management (rigie), either with the view of obtain- 
ing from that Society the retrocession to third parties of its rights and 
privileges in their entirety, or with the view of buying in amicably, by 
anticipation, the said rights and privileges. In case the Spanish Govern- 
ment, in consequence of the anticipated purchase, should desire to 
modify the general conditions of the operation of the monopoly in its 
zone, for example, if it wished to reduce the sale price, the two govern- 
ments must come to an agreement solely for the purpose of safeguarding 
the interests of the French zone of influence. 

The preceding stipulations shall apply reciprocally, in case the French 
Government should desire to avail itself of the privileges granted above 
to the Spanish Government. 

Since the management (rigie) may object to a partial purchase, the 
two governments now bind themselves to put into operation in both 
zones as soon as possible, that is to say on the first of January, 1933, 
so advising the management (regie) before January 1, 1931, the right 
of purchase provided for in Article 24 of the stipulations. From Janu- 
ary 1, 1933, each of the two zones shall become free to establish accord- 
ing to its needs the imposts which are the object of the monopoly. 

The two governments shall come to an agreement for the purpose of 
obtaining (observing the stipulations) : 

(a) The creation of a second commissioner appointed on behalf of 
the Spanish zone of influence; 

(b) The determination of the powers which this second commissioner 
would require in order to safeguard the legitimate interests of the ad- 
ministration of the Spanish zone, without impairing the operation of the 
management (rigie). 

(c) The equal division between the two commissioners of the sum of 
5000 maghzenis rials, in silver, annually paid by the management (regie) 
for the salary of the commissioner. 

In order to maintain during the life of the monopoly the same tariff 
of selling prices in the two zones, the two governments bind themselves 
not to subject the management (rigie) or its assigns to new imposts 
without previously coming to an agreement. 
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The amount of the fines imposed upon the management (rtgie) for the 
nonexecution of the stipulations or their violation (Article 31 of the 
stipulations) will be allotted to the treasury of the zone in which the 
infringements or violations may be committed. 

The fixed annual royalty and the profits (Articles 20 to 23 of the stipu- 
lations) will be divided on the basis of a percentage determined by the 
consumption of the Spanish zone in comparison with the total consump- 
tion of the empire. This consumption will be estimated according to 
the customs receipts which actually remain in the hands of the adminis- 
tration of the Spanish zone, taking into account the transfer provided 
by Article 13 above. 

Article 18 

In so far as the committee on customs receipts is concerned, the special 
committee of public works and the general committee of adjudication, 
while these committees remain in force, the appointment of one Sheree- 
fian delegate to each one of these three committees will be reserved to 
the Caliph. 

The two governments agree to reserve to each zone and to apply to 
its public works the amount of the special tax levied in its ports by 
virtue of Article 66 of the Act of Algeciras. 

The respective services are autonomous. 

On condition of reciprocity, the delegates of the administration of the 
French zone will vote with the delegates of the Caliph on questions 
concerning the Spanish zone, especially questions concerning the de- 
termination of the work to be performed with the funds from the special 
tax, the performance of that work, and the appointment of the personnel 
which such performance requires. 

Article 19 

The Government of the French Republic and the Government of His 
Catholic Majesty will consult with each other as to: 

1. All future modifications of customs duties; 

2. Making uniform postal and telegraph tariffs in the interior of 
the empire. 

Article 20 

The railroad line from Tangier to Fez will be constructed and operated 
under the conditions specified in the protocol annexed to this convention. 
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Article 21 

The Government of the French Republic and the Government of His 
Catholic Majesty bind themselves to bring about, in conjunction with 
the other Powers and on the basis of the convention of Madrid, a re- 
vision of the lists and of the status of foreign proteges and agricultural 
partners provided for by Articles 8 and 16 of that convention. 

They likewise agree to request the signatory Powers to consent to 
such modification of the convention of Madrid, when the time comes, as 
the change in the government of the proteges and agriculture partners 
would require, and eventually the abrogation of that portion of the said 
convention which concerns the proteges and agricultural partners. 

Article 22 

The Moroccan subjects who are natives of the Spanish zone of influ- 
ence will be under the protection of the Spanish diplomatic and consular 
agents in foreign countries. 

Article 23 

In order to avoid as much as possible diplomatic claims, the French 
and Spanish Governments will take steps with the Sultan and his Caliph 
to have such complaints as are brought by foreign residents against 
the Moroccan authorities or those acting as Moroccan authorities, which 
complaints it may have been impossible to settle through the mediation 
of the French or Spanish consul and the consul of the interested govern- 
ment, referred to an arbitrator ad hoc in each case, who shall be appointed 
by agreement between the consul of France or Spain and the consul of 
the interested government or, in their default, by the two governments 
of these consuls. 

Article 24 

The Government of the French Republic and the Government of His 
Catholic Majesty reserve the right to establish in their respective zones 
judicial organizations in accordance with their own systems of legisla- 
tion. When these organizations are established and the nationals and 
proteges of each country are subjected, in its zone, to the jurisdiction of 
these tribunals, the Government of the French Republic in the Spanish 
zone of influence, and the Government of His Majesty the King of Spain 
in the French zone of influence, will likewise subject to this local jurisdic- 
tion their respective nationals and proteges. 
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As long as paragraph 3 of Article 11 of the convention of Madrid of 
June 3, 1880 remains in force, the power which belongs to the Minister 
of Foreign Affairs of His Shereefian Majesty to take cognizance of ques- 
tions concerning the real property of foreigners on appeal will be a part, 
in so far as the Spanish zone is concerned, of the powers delegated to 
the Caliph. 

Article 25 

The signatory Powers bind themselves to co-operate to their utmost 
in their African possessions with the Moroccan authorities in the super- 
vision and suppression of smuggling in arms and munitions of war. 

This supervision in the territorial waters of the French and Spanish 
zones respectively will be performed by forces organized by the local au- 
thority or by forces of the government protecting said zone. 

The two governments will consult with each other for the purpose of 
making uniform the regulations governing the right of search. 

Article 26 

International agreements concluded in future by His Shereefian Maj- 
esty will not extend to the Spanish zone of influence except with the 
previous consent of the Government of His Majesty the King of Spain. 

Article 27 

The convention of February 25, 1904, renewed on February 3, 1909, 
as well as the general convention of The Hague of October 18, 1907, will 
apply to differences which may arise between the contracting parties 
concerning the interpretation and the application of the provisions of 
the present convention, which may not have been settled through diplo- 
matic channels. A compromis must be drawn up according to the rules 
of the said conventions, unless it is dispensed with by express agreement 
at the time of the litigation. 

Article 28 

All clauses of treaties, conventions and former agreements which may 
conflict with the preceding stipulations are abrogated. 

Article 29 

The present convention will be communicated to the governments 
which were signatory to the General Act of- the International Conference 
of Algeciras. 
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Protocol Between France and Spain Concerning the Tangier-Fez 

Railway 

Article 1 

After a period of three months, reckoned from the date of signature 
of the present convention — it being, moreover, understood that it is 
only after the ratification of same that the concession defined by Article 2 
and the following shall be acted upon — the two Governments of France 
and Spain shall determine, in their respective zones, the general direc- 
tion of the line and its principal stations. 

After the same period, they shall determine, by mutual agreement, 
on the one hand, the point where the said line shall cross the northern 
and southern boundaries of the Spanish zone, and, on the other, after 
consultation with the Tangierine authorities qualified for that purpose, 
the direction of the section comprised between the northern boundary 
of the Spanish zone and Tangier. 



Article 2 

The entire line shall be conceded to a single company, which shall be 
entrusted with the definitive surveys, the construction and operation 
of the line. 

The concession shall be granted, to wit: 

For the section situated in the French zone, by the Sultan, under the 
authority and with the guarantee of France; 

For the section situated in the Spanish zone, by the Caliph, under the 
authority and with the guarantee of Spain; 

And finally, for the section comprised between the northern boundary 
of the Spanish zone and Tangier, by the authorities qualified for that 
purpose and under the guarantee of those authorities. 

However, in case the aforesaid authorities should not be definitively 
constituted at the time when the French and Spanish concessions may 
be granted, the two contracting governments agree that the concession 
of the Tangier-and-vicinity section shall be granted by the Sultan, 
under their joint guarantee, and after an understanding between the 
two Cabinets, though it shall be, with all the rights and obligations 
which it carries, afterwards passed upon by the Tangierine authority. 
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Article 3 

The aforesaid company shall not be a concessionary of any other line, 
whether it be completely independent of the preceding or connecting 
with it, exception being made, however, in the case of quay tracks for 
the purpose of clearing the port of Tangier. 

However, it may not refuse permission to enter into its stations to 
lines whose establishment may be determined upon by one of the other 
of the two governments, nor refuse to give them the same service as to 
itself in the said stations, whether these lines be constructed and oper- 
ated directly by the two governments, or be conceded by them to other 
companies. It shall be under the same obligations with respect to private 
branch roads authorized by France or Spain for the benefit of either 
their own or foreign nationals, in conformity with Article 7 of the Franco- 
German treaty of November 4, 1911. 

It is understood, moreover, that the states, companies, or private 
parties interested shall bear the expense of such new installations as are 
thus made necessary, and the additional cost of operating the lines and 
branch lines specified above. 

Article 4 

The capital, both stocks and bonds, of the concessionary company 
shall be 60% French and 40% Spanish. 

However, France and Spain reserve the right to give, by mutual agree- 
ment, if there is any reason for so doing, a share to foreign capital, it 
being hereby specified that this share shall not in any case exceed 8%, 
and that half of it shall be deducted from the 60% and half from the 40% 
above mentioned. 

Each of the two governments reserves the right to choose such estab- 
lishment or loan society, or such group of establishments or loan societies 
of its own nationality, as it shall judge proper, to raise and to subscribe 
that part of the capital reserved to it. 

If either of them should not believe itself bound to raise its full share, 
the other shall, of full right, assume the responsibility of completing it. 

Article 5 

The board of directors of the concessionary company shall be com- 
posed of fifteen members, nine French and six Spanish, appointed re- 
spectively by the French and Spanish stock-holders 
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To these fifteen members there may be added, if by mutual agreement 
it is considered expedient, a sixteenth member of a third nationality. 

A two-thirds majority of the votes cast by the board of directors shall 
be necessary in deciding questions which concern exclusively either the 
French or Spanish sections; in deciding all other questions a simple 
majority shall suffice. 

The company shall have a French Director-General and a Spanish 
Assistant Director. The officials, both for the construction and opera- 
tion, shall be 60% French and 40% Spanish. The appointment of the 
Director-General and the French officials shall be subject to the approval 
of France; that of the Assistant Director and the Spanish officials to the 
approval of Spain. 

Besides the Director-General, Assistant Director and officials above 
mentioned, the agents employed in the surveying and construction 
shall be, as far as possible, French in the French section and Spanish 
in the Spanish section. As to the agents in charge of the operation, 
they shall be exclusively French in the French section, exclusively 
Spanish in the Spanish section, and half of them French and half of them 
Spanish in the Tangier-and-vicinity section. However, in this last 
section, and especially at the terminus at Tangier, a certain number 
of the positions shall be intrusted to agents of a third nationality, those 
remaining to be divided between France and Spain, half to each. 

Article 6 

The surveys of the line, previously divided into sections 20 to 30 
kilometers long, shall be undertaken simultaneously at the Tangier and 
Fez extremities, and pushed with equal activity at both ends. 

The plans of the different sections shall be presented by the company 
as soon as completed; the act of concession shall fix the dates for these- 
successive presentations and shall provide for each of them a premium 
for each day ahead of time and a penalty for each day late; these pre- 
miums and penalties being the same for all the sections, with the excep- 
tion of the last, for which they shall be doubled. 

Article 7 

The plans shall be approved : 

For the French section, by the French Government; 

For the Spanish section, by the Spanish Government; 
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And for the Tangier-and-vicinity section, by the Tangierinc authority 
qualified for that purpose; 

It being understood; however, 

That the plans of the French section shall first be transmitted to the 
Spanish Government and those of the Spanish section to the French 
Government, each of these governments taking such account of the ob- 
servations made by the other as it shall deem advisable. Failure to 
receive a reply within fifteen days from the date of the communication 
thus made will be regarded as unqualified concurrence; 

That the plans of the Tangier-and-vicinity section shall be transmit- 
ted at one and the same time to the French and Spanish Governments, 
and they may be approved only if these two governments concur; failure 
to protest within fifteen days being equivalent, in this case also, to un- 
qualified acceptance. 

Each of the two governments agrees to pass upon every plan submitted 
to it within a maximum period of two months from the date of its presen- 
tation, either approving it or prescribing modifications and amendments 
which it may judge expedient. In the latter case, it shall fix the latest 
date on which a modified and amended plan must be presented, and it 
shall pass upon the same within a maximum period of one month after 
this new presentation. 

Each of the plans above mentioned, as soon as finally approved, shall 
be awarded to the lowest bidder, for which the regulations set forth in 
Article 6, paragraphs 1 and 2, of the Franco-German treaty of Novem- 
ber 4, 1911, shall be observed. 

Contracts for tracks, bridges and buildings and rolling stock for each 
of the three sections of the line shall be awarded in the same manner. 

The awarding of contracts in each of the three sections will be con- 
ducted and decided upon by the authority that granted the concession. 

Article 8 

On each of the three sections of the line, separate annual accounts 
shall be made of the original installation, of the supplementary work, 
and, finally, of the operation. The rules to be followed for the division 
of the receipts and expenditures between the three sections, and in each 
of them, between the three accounts above mentioned, shall be fixed by 
the act of concession. 

The above mentioned accounts shall be verified in each section by the 
officials in charge of the construction and operation, by virtue of Articles 9 
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and 10 below. They shall not be approved, however, until they have 
been communicated to the officials of the other sections, who shall have 
a period of one month within which to present, on their account, such 
observations as they shall judge useful. 

Article 9 

The construction shall be under the management of, acceptance of 
work shall be passed upon by, and putting it into service authorized by : 

The state engineers of France and Spain, in the French and Spanish 
sections, respectively; 

The special tax officials, or, in case this service is discontinued, the 
officials to whom their duties are transferred, in the Tangier-and-vicinity 
section. 

Article 10 

Operation shall be assured upon the entire line in conformity with 
the regulations established by Article 6, paragraph 3 of the Franco- 
German treaty of November 4, 1911. 

It shall be policed according to the laws and regulations of each state, 
by the French and Spanish Governments in their respective sections, 
and by the authority qualified for this purpose in the Tangier-and- 
vicinity section. 

Each section shall be under the management of the same official as 
supervised the construction, it being understood that the Tangierine 
management shall, especially at the terminus at Tangier, prescribe such 
measures as shall be considered useful to the proper working of the line 
as a whole, and see to their execution. 

Article 11 

The French and Spanish Governments and the Tangierine authority 
qualified for this purpose, shall approve respectively the rates applying 
exclusively to the French, Spanish and Tangier-and-vicinity sections; 
rates which apply to two or all three of the sections of the line shall be 
approved by each of the interested zonal governments. 

Article 12 

In case the concessionary company, either during the period of con- 
struction, or after the beginning of its operation, should fail to fulfil 
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any one of the essential obligations of its contract, a legal demand shall 
be made upon it to fulfil these obligations within a stated period, which 
shall not be less than one month or more than three. If it fail to comply 
with this legal demand, its rights shall be forfeited. The legal demand 
may be made and the forfeiture declared by the French and Spanish 
Governments as to that section of the line which is situated in its terri- 
tory, with the reservation that each give notice of same to the other. 

If forfeiture is declared at one and the same time as to both the French 
and Spanish sections, it shall include ipso facto and of full right the 
Tangier-and-vicinity section. 

AKTTCIiE 13 

Each of the two governments (French and Spanish) reserves the right 
to proceed at any time after the entire line has been put into operation 
to the redemption of the section of the said line situated in its own terri- 
tory, the price of redemption being calculated upon the basis which shall 
be fixed by the act of concession. 

In this case, it shall, three months in advance, give notice of its in- 
tentions to both the other government and the Tangierine authority, 
so that measures applying to the operation of both the redeemed and 
unredeemed sections of the line, thus made distinct, may be drawn up 
by mutual agreement. 

Whichever of the two governments shall make use of its right to 
redeem, must either itself assume the management of the redeemed sec- 
tion, or reconvey the concession only to a company of its own nationality. 

Aeticle 14 

France and Spain agree to take all necessary steps in order that the 
concession of the Tangier-and-vicinity section may be either granted by 
the Tangierine authority at the same time as the French and Spanish 
concessions, if the said authority is, at that time, constituted; or accepted 
by that authority immediately after it is constituted, if in the meantime 
the concession shall have been granted by the two governments in con- 
formity with the last paragraph of Article 2. 



